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OYHKIIOHYBAHHSA JEKCEMMU “TO SAY”
Y XYAOKHBOMY TEKCTI

['oBopiHHA (34aTHICTh BHUCJOBIIOBATH OYMKH, TOYYTTS;, BOJIOJITH
MOBOIO) PO3IJISAIA€THCS SIK MOBJIEHHEBUI MPOLIEC, AKUM XapaKTEPUIYEThCS
HAsBHICTIO KIJIBKOX AaCMEKTIB, a caMe: aKyCTHYHOro, 1H(opMaIliitHoro,
KOMYHIKaTUBHOTO, MaHI(eCTaliiHOro, iMIEepaTUBHOIO0, HOMIHATUBHOTO.
IIporiec rOBOpIHHA 3aBXKIU 3/1MCHIOETHCA 3 MEBHOIO MOBOIO, MAa€ MEBHI
mianekTHl, mpodeciiiHi, >XKaproHHI OCOOJWBOCTI, BHUCOTY, CHIy, TeMOp,
TEMII, MAaHEPYy BUMOBHU MEBHUX 3BYKiB Toll0. KpiM TOro, MOBEIlb CTaBUTH
3a METY CHJIOIO CBOT'O I0JIOCY HE JIMIIE MepeAaTy NeBHY 1HGOpMallito, a i
CIIOHYKATH, CIPUSATH PO3BUTKOBI JI1AJIOTY.

OxkpemMi JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI PO3PSAIU [IECTIB B aCIEKTyalIbHOMY
BIIHOIIEHH] omnucaHo B mnpaisx FO. Anpecsna, O. lIlaxmartosa,
H. llIsenosoi, JI. lllepou. lo mnpoOsieMu XapaKTEpUCTUKHU TIECTIBHUX
kareropii 3Beptraymucs JI. BacunweB, 1. BuxoBaneup, A. I'puilieHKo.
JlekcMKO-CeMaHTUYHI KJIAaCH JIECTIB, IO BBOJATH MPSMY MOBY,
posrisiaanuchk B. KogyxoBum, M. Munux, 3. Hiuman, K. YmakoBow Ta
inmmmu [1].

MerTa 111€]1 CTAaTTl — ONMMCATH CTHJIICTUYHUU ITOTEHIA] JeKCceEMH ““‘tO
say” sK BBIHOTO KOMIIOHEHTA MPHU CJIOBaX aBTOpa B AHTJINUCHKIA MOBI.
Martepiaiom mins gociipkeHHs crtaB TBip P. Jlama “Charlie and the
chocolate factory”.

VY TBOPIOIOYM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE SIAPO J1ECIIB TOBOPIHHS, JeKceMa
t0 say B aHTUIICHKINA MOB1 € JOCUTh HEUTPAIHHOIO 3a 3HAYCHHSM, 1 MOXKE
o3navarm: 1. a utter (specified words) in a speaking voice; remark. b put
into words; express. 2. a state; promise or prophesy. 3. tell a person to do
something. 4. convey (information). 5. put forward as an argument or
excuse. 6. form and give an opinion or decision. 7. a speak the words of
(prayers, Mass, a grace, etc.). b repeat (a lesson etc.); recite. 8. a speak;
talk [3].



Konkpernsaiisi cemMu “KOpUCTYBAaTHCS YCHOIO MOBOIO” y CTPYKTYpIi
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS I1€1 OJMHUII CIpUsie 30araueHHIo il CEMaHTUKH 3a
JOIIOMOTOI0 PEIUIIKKM MPSIMOi MOBH, 4YacTO HaIIJICHOI €MOIIMHICTIO Ta
BHUPA3HICTIO, €KCIIPECUBHUMU BIATIHKAMU MOPAJT 13 HEUTPAIBHUM BBITHUM
KOMITOHCHTOM.

Y nochimpKyBaHOMY XYIOKHBOMY TEKCTi [2] 1S JIeKCHYHA OJUHUILIS
BXKUBAETHCS 348 pa3iB, BUKOPUCTOBYIOUUCH JJISl TIO3HAYEHHSI OY/b-IKOTO
MOBJICHHEBOI'O AKTYy, a caMme.

nutanHg: “You mean Prince Pondicherry?” said Grandpa Joe, and
he began chuckling with laughter; “Shadows of whom?” said Charlie
quickly;

Bigmosimi: “Exactly! ” said Grandpa Joe; “Certainly not! ” his mother
said; “Yes,” Charlie said. “I'm ready”;

3pepranns: “My dear boy,” said Grandpa Joe, “that is one of the
great mysteries of the chocolate - making world . . .”; “Now, Violet,” Mrs
Beauregarde said from a far corner of the room where she was standing
on the piano to avoid being trampled by the mob;

NpEACTaBJICHHS, 3HAaWOMJICHHS, pekoMeHayBaHHs. “‘|I’'m Augustus
Gloop,” he said;, “My name,” said the next child to go forward, “is
Veruca Salt”;

noasku: “Thank you,” Charlie said, and off he went, running through
the snow as fast as his legs would go;

oaxanns: “l do wish you wouldn’t mumble, ” said Mr Wonka;

Hakasy, npoxanns: “Listen,” said Grandpa Joe, “and I'll tell you”;
“Please don't be sick, ” said Mr Wonka;

oboimsgaku:  “He’ll be perfectly safe,” said Mr Wonka, giggling
slightly;

sroau: “All right,” said Mr Bucket, smoothing out the newspaper;

noxBanu, 3HeBaru. “What a revolting woman,” said Grandma
Josephine,; “And what a repulsive boy, ” said Grandma Georgina;

Hepigko gochigxyBaHa JIeKCeMa BBOJUTH HAMCHU Ta 3arojlOBKU Ha
pizaux apredakrax. Hanpukinaa: WONKA'S WHIPPLE - SCRUMPTIOUS
FUDGEMALLOW DELIGHT, it said on the wrapper; On the next door, it
said, SQUARE SWEETS THAT LOOK ROUND.

HiecnoBo “to say”, GYHKIIIOHYIOUM Yy POJII CJIIB aBTOpa, MOXKE
3aMIHATA 1Ty TPYIy JEKCUYHUX OJMHHUIL Ha IMO3HAYEHHS XapakTepy
OpOTIKAaHHS Mpollecy MOBJEHHs. Take [JI€cIOBO 4acTo TNepeaae
BITHOIIICHHS MK PETUTIKaMH IIPSIMOi MOBH, a CaMe



1) mouarok akty momieHHs: And everybody said, “Poor Mr Wonka.
He was so nice. And he made such marvellous things. But he’s finished
now. It's all over”; Grandpa Joe leaned forward and laid a long bony
finger on Charlie's knee, and he said softly, “But most mysterious of all,
Charlie, were the shadows in the windows of the factory ... ”;

2) mpoIoBKeHHs, cepeauny po3moBu. “Prince Pondicherry wrote a
letter to Mr Willy Wonka, ” said Grandpa Joe, “and asked him to come all
the way out to India and build him a colossal palace entirely out of
chocolate ;

3) kinenp akty roopinus: ‘I ’'m afraid my mother won't come with
us,” Charlie said sadly.

Otxe, y pe3ynbTaTi KOHKpPETH3aIlli CJIiB aBTOpa 3MICTOM MPAMOi
MOBH, “HeTpasibHE” J1€CI0BO t0 SAY 3/1aTHE BUCTYNMAaTH CUHOHIMIYHUM
SKBIBAJICHTOM [0 IHIIUX AI€CHIB. SIK mexkceMa, [0 3arajioM Io30aBiicHa
OCOONMMBUX KOHOTAaIlM 1 KOHCTaTye Jjuiie (¢akT 3a1HCHEeHHS
BUCJIOBJIIOBAHHS, 1€ JIECIOBO y POJII BBIAHOTO KOMIIOHEHTa MOXE
BKMBATHUCS SIK €KBIBAJICHT JEKCEM Ha IO3HAUYCHHS NMUTAHHS, BIAMNOBII,
IIOASIKHU, IIPpOXaHH, HpI/IBiTaHHH, IMpONIaHHA TOIO, a TaKOXK
(yHKIIIOHYBaTH SIK MapKep pi3HUX €TaliB MpPOIeCy MOBICHHS.
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